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 ϣлϡЇЮϜ 

ϰмϼЮϜ ϞЂϲ ЬϠ ϸЂϮЮϜ ϞЂϲ ЀтЮ дтЪЮϝЂЮϜ 

 йтвмϼ8 :1  

Rom 8:1  

 (SVD)    ϞЂϲ ЬϠ ϸЂϮЮϜ ϞЂϲ ЀтЮ дтЪЮϝЂЮϜ ИмЂт ϱтЂвЮϜ сТ ак дтϺЮϜ пЯК дфϜ ϣжмжтϸЮϜ дв ̭сІ ъ ϜϺϖ

ϰмϼЮϜ.  

 (ALAB) ϸЛϠ ϣжмжтϸ ϣтϒ ИмЂт ϱтЂвЮϜ сТ дтϺЮϜ пЯК ЀтЮ ϜϺϖ дфϝТ. 

 (GNA)  аЪϲ ыТ̪ИмЂт ϱтЂвЮϜ сТ ак дтϺЮϜ пЯК дфϜ ϸЛϠ 

(JAB) ϱтЂвЮϜ ИмЂт сТ ак дтϺЮϜ пЯК аЪϲ дв дфϜ ϸЛϠ ЀтЯТ, 

  

(KJV+)   There  is  therefore 686  now 3568  no 3762  condemnation 2631  to 

them 3588  which are in 1722 Christ 5547  Jesus, 2424  who walk4043 not3361 after2596 

the flesh,4561 but235 after2596 the Spirit.4151  

 (GNT -WH+)   ǦǫǛǜǤ3762 A -NSN -N  ǘǧǘ686 PRT  ǤǫǤ3568 ADV  ǡǘǪǘǡǧǠǣǘ2631 N -NSN 

 ǪǦǠǨ3588 T -DPM  ǜǤ1722 PREP  ǭǧǠǩǪǯ5547 N -DSM  ǠǞǩǦǫ2424 N -DSM   

(GNT -BYZ+)   ǦǫǛǜǤ3762 A -NSN -N  ǘǧǘ686 PRT  ǤǫǤ3568 ADV  ǡǘǪǘǡǧǠǣǘ2631 N -NSN 

 ǪǦǠǨ3588 T -DPM  ǜǤ1722 PREP  ǭǧǠǩǪǯ5547 N -DSM  ǠǞǩǦǫ2424 N -DSM  ǣǞ3361 PRT -N  ǡǘǪǘ2596 



PREP  ǩǘǧǡǘ4561 N -ASF  ôǜǧǠôǘǪǦǫǩǠǤ4043 V -PAP -DPM  ǘǢǢǘ235 CONJ  ǡǘǪǘ2596 PREP 

 ôǤǜǫǣǘ4151 N-ASN   

 (HNT)   Ѿѱ҅ѵ ѳѵ҅Ѻѭ ѹѰ ҄҅Ѭ ѰѸѬѭ ѰѺ҅ѬѥѻѵѬ Ѱ҆Ѿ ѻѷѥѸѾ Ѹ ѬѸѬ ҄҅ѭѷ ѬѸ҅ ѹѵѷѸѰ҆ѺѰѳѱ҄Ѱ ѵҀѪ  

  (FDB)   Il n'y a donc maintenant aucune condamnation pour ceux qui 

sont dans le Christ Jésus;  

  

(Vulgate)   nihil ergo nunc damnationis est his qui sunt in Christo Iesu 

qui non secundum carnem ambulant  

   

 ϣтϚϝжтЂЮϜ ϣАмА϶вЮϜ: 

http://www.csntm.org/Manuscripts/GA%2001/GA01_064b.jpg 

 

  

 ϣтжϝЪтϦϝУЮϜ ϣАмА϶вЮϜ: 

 http://www.csntm.org/Manuscripts/GA%2003/GA03_111b.jpg 
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 ϣтϼϸжЪЂЮϜ ϣАмА϶вЮϜ: 

  

http://www.csntm.org/Manuscripts/GA%2002/GA02_091a.jpg 
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 ЈжЯЮ ϣтϸϚϝЧЛЮϜ ϣтвкъϜ: 

http://www.csntm.org/Manuscripts/GA%2002/GA02_091a.jpg


  

ϝЧК ϣтвкϜ ЬϪвϦ ϣЯвϮЮϜ  ϣтϺмϠЮϜ м ϣтУЂЯУЮϜ ЈмЊжЮϜ пЮϜ ϞϼЦϜ ϸϜϸКϒ аЎ϶ пТ пϦϓϦ ϝлжϜ Ϩтϲ ϣтϸϚ пЮϜ ϝлжв

 ϝжϝТϼϝжЮϜ ϼЪϺт аЮ йжϜ Йв м аЮϜ ЬЪ ЬЊϜ м ϼІ ЬЪ ЬЊϜ мк ϸЂϮЮϜ дϜ ϢϼЪТ ЌЛϦ Ϩтϲ ϣтжтϸЮϜ ЈмЊжЮϜ  дϜ ъϖ

   дϝЪ ЈмЊжЮϜ ШЯж дв пЂтϚϼЮϜ РϸлЮϜЬ ϸтлвϦЮϜ м атϸЧЮϜ ϸлЛЮϜ пТ ϞϼЮϜ ϣЛтϼІ ЬϝАϠϜ мк пЯК аϚϝЧЮϜ ϣвЛжЮϜ ϸлК

 ϸϸϲвЮϜ м ЬЧЛЮϜ дК ϜϸтЛϠ ϼКϝІвЮϜ м ϞЯЧЮϜ пЯК аϚϝЦ ЬмЧϦ дϜ ЙтАϦЂϦ мϜ оϸЂϮ ъ пϲмϼ мк ϝв !  дϜ ϞтϼПЮϜ м 

 ϼмвϾвЮϜ119 :1   ыϚϝЦ ϞϼЮϜ ϣЛтϼІ пТ дтЪЮϝЂЮϜ ̭ъϔк ϞмАт ) ϣЛтϼІ сТ дтЪЮϝЂЮϜ ϝЧтϼА дтЯвϝЪЯЮ пϠмА

ϞϼЮϜ ( . ЬъϜ ϣА϶ ϤжϝЪ ϜϺϖ РϼЛж ъ м АА϶в дϝЪ аϜ Ϣ̭ϝϮТ ̭ϜϸУЮϝϠ Јы϶ЯЮ ϣЛтϼІЮϜ дв ϤϼтПϦ ϸЦ ϸмжϮЮϜ Ϟϼ и

  ϝУЯЂ ϝлЮ ϣтвмϼ пТ ϼϼЪϦϦ ϣТмϺϲвЮϜ ϣЯвϮЮϜ ЙϠАЮϝϠ м8 :4  ) ЀтЮ дтЪЮϝЂЮϜ дϲж ϝжтТ ЀмвϝжЮϜ аЪϲ аϦт сЪЮ

ϰмϼЮϜ ϞЂϲ ЬϠ ϸЂϮЮϜ ϞЂϲ ( . ϰ ϜϺϝвЯТ ЈжЮϜ ШЮϺ ШϼϦ дϝв ϜϺϖ оϼϸж ъ м РмϺϲвЮϜ пжЛвЮϜ пЯК ϜϸтЪϓϦ РϺ

 ϣϠϲϝЊвЮϜ м йЮ ϣϠϲϝЊвЮϜ йϦУЊ м ϞϝϦЪЮϜ мк ϜϺк дЪЮ м ϼ϶ъϜ РϝЎт аЮ ϜϺϝвЯТ ЈжЮϜ ШЮϺ ϸтϾ дϝв ϜϺϖ м ϼ϶ъϜ

ϣтлЮъϜ ϣтЂϸЧЮϜ ϜϼтПв пжϝЂжъϜ РЛЎЮϝϠ АϠϦϼвЮϜ оϼІϠЮϜ ЬмϝжϦЯЮ 

 

 

ϸϽЯЮм 

ϣУЯϧϷгЮϜ бϮϜϽϧЮϜ 

 

 сϠϽЛЮϜ бϮϜϽϧЮϜ 

 ЩтϹжϝУЮϜ 

 ϣувмϼ8 :1 

8 :1 Ϝ ϣжнзтϹЮϜ ев ̭сІ ъ ϜϺϜ ИнЃт ϱуЃгЮϜ сТ бк етϻЮϜ пЯК дъ ЭϠ ϹЃϯЮϜ ϟЃϲ ЁуЮ еуЫЮϝЃЮϜ

ϰмϽЮϜ ϟЃϲ 

 ЭвϝЪ ϸϹЛЮϜ сЯК рнϧϳϦ сϧЮϜ иϹуϲнЮϜ ϣгϮϽϧЮϜ скм 



 

 ϢϝуϳЮϜ 

1 ϹЛϠ ϣжнзтϸ ϣтϒ ИнЃт ϱуЃгЮϜ сТ етϻЮϜ пЯК ЁуЮ ϜϺϖ дфϝТ.  

 ϢϼϝЃЮϜ 

1 ̪ИнЃт ϱуЃгЮϜ сТ бк етϻЮϜ пЯК дфϜ ϹЛϠ бЫϲ ыТ 

 ϣуКнЃуЮϜ 

1 ЙϠ ЁуЯТϱуЃгЮϜ ИнЃт сТ бк етϻЮϜ пЯК бЫϲ ев дфϜ ϸ,  

 ϣЪϽϧЇгЮϜ 

мϼ-8-1 ̪̲ИнЃ̲т ̴ϱуЃ̲гЮϜ сТ ̶б̳к ̲етϻ̵ЮϜ пЯК ̲дфϜ ̲ϹЛ̲Ϡ ̲б̶Ы̳ϲ ыТ  

 ϣуЃЮнϡЮϜ 

мϼ-8-1  ̲ИнЃт ̴ϱуЃгЮϜ сТ ̲етϻЮϜ пЯК ̱̭ϝЏЦ е̴в ̳ϹЛ̲Ϡ ̶д̲Ϻ̴ϖ ̲Ёу̶̲ЯТ  

ϣуЫуЮнϪϝЫЮϜ 

мϼ-8-1  ̲етϻΖЮϜ пЯК ̱б̶Ы̳ϲ е̴в ̲дфϜ ̲ϹЛ̲Ϡ Ёу̲Я̲Т ϱуЃгЮϜ ̲ИнЃт сТ б̳к,  

 

 ШтϸжϝТ ϜϺϜ ШтϸжϝТ ϜϸК ϝвтТ иϼЪϺϦ ъ аϮϜϼϦЮϜ ЬЪ йжϜ ϜмЮмЧтм ИϼЂϦв Шϲ ЌЛϠЮϜ аЪϲт ϸЦм

 ЀЪЛЮϜ ϤϠϪтϪ йжϜ ϸЧϦКϜ сжъ ЬлвϦЮϜ аЪϦϜϼЎϲ дв ϞЯАϜ дЪЮм ϓА϶ 

 рϾтЯϮжъϜ аϮϜϼϦЮϜ 

Rom 8:1  

 

 

 



 ϝлϠ ϸϮмт сϦЮϜ аϮϜϼϦЮϜ 

 

 (Geneva)  Now then there is no condemnation to them that are in 

Christ Iesus, which walke not after the flesh, but after the Spirit.  

.............  

(Bishops)  There is then no dampnation to them which are in Christe 

Iesu, which walke not after the fleshe, but after the spirite.  

 

Tyndale New Testament 

There is then no damnation to them which are in Christ Iesu, which 

walk not after the flesh: but after the spirit 

 

(EMTV)   There is therefore now no condemnation to those who are in 

Christ Jesus, who do not walk according to the flesh, but according to 

the Spirit.  

 

 (GLB)  So ist nun nichts Verdammliches an denen, die in Christo Jesu 

sind, die nicht nach dem Fleisch wandeln, sondern nach dem Geist.  

 

(KJV)   There is therefore now no condemnation to them which are in 

Christ Jesus, who walk not after the flesh, but after the Spirit.  

 

(LITV)   There is therefore now no condemnation to those in Christ 

Jesus, who do not walk according to flesh, but according to Spirit.  

 



(MKJV)   There is therefore now no condemnation to those who are in 

Christ Jesus, who walk not according to the flesh but according to the 

Spirit.  

 

 

(Webster)  There is therefore now no condemnation to them who are in 

Christ Jesus, who walk not according to the flesh, but according to the 

Spirit.  

 

American King James Version 

There is therefore now no condemnation to them which are in Christ 

Jesus, who walk not after the flesh, but after the Spirit 

 

(YLT)   There is, then, now no condemnation to those in Christ Jesus, 

who walk not according to the flesh, but according to the Spirit;  

 

World English Bible 

There is therefore now no condemnation to those who are in Christ 

Jesus, who don't walk according to the flesh, but according to the Spirit. 

 

 йгтϹЧЮϜ рϿуЯϯжъϜ ϵЃзЮϜ ЭЪ сТ ЭвϝЪ ϸнϮнв ϸϹЛЮϜ дϜ ϱЏϧтм ЭϡЦ нк ϝгЮ ϝлϷтϼϝϦ ЙϮϽϦ сϧЮϜ

ЬϜ дϽЧЮϜйЮы϶ мϜ ϽЇК ЀϸϝЂ 

 Эϫв рϽ϶Ϝ ϤϝПЯЮ ϤϝгϮϽϧЮϜ ЍЛϠ ϝЏтϜм 

 



(HNT)   ˰ˣ˷˧ ˥˧˷ˬ˟ ˫ˢ ˶˷˞ ˢ˪˞˟ ˢˬ˷˞˘˭˧˞ ˢ˸˰ ˭˩˘˪˰) ˶˷˟˩ ˞˪˷ ˫˧˩˪ˢ˸ˬˢ

˥ˣ˶ˢ ˧˲˪ ˞˪˞(̋  

 

Romains 8:1 French: Martin (1744) 

Il n'y a donc maintenant aucune condamnation pour ceux qui sont en 

Jésus-Christ, lesquels ne marchent point selon la chair, mais selon 

l'Esprit  

Roemer 8:1 German: Luther (1545) 

So ist nun nichts Verdammliches an denen, die in Christo Jesu sind, die 

nicht nach dem Fleisch wandeln, sondern nach dem Geist 

................................................................................  

 ϝлвϹЧЮ ϝлϧугкϜ ϸнЛϦм 

 

ϰммϽЮϜ ϟЃϲ нкм ϽуПЊ ̭ϿϮ ЉЧзϦ еЫЮ йЯтнГЮϜ и̭ϜϽЧЮϜ йϠ ϹϮнϦ Ͻ϶Ϝ Инж 

according to the Spirit 

 Эϫв 

(Murdock)   There is therefore no condemnation, to them who, in Jesus 

Messiah, walk not after the flesh.  

 

(DRB)  There is now therefore no condemnation to them that are in 

Christ Jesus, who walk not according to the flesh.  

 

 



йЮϝгЫЮϜ сЯК рнϧϳϦ ъ сϧЮϜ бϮϜϽϧЮϜ 

(ASV)  There is therefore now no condemnation to them that are in 

Christ Jesus.  

 

(CEV)  If you belong to Christ Jesus, you won't be punished.  

 

(Darby)   There is then now no condemnation to those in Christ Jesus.  

 

(ESV)  There is therefore now no condemnation for those who are in 

Christ Jesus. 

 

(BBE)  For this cause those who are in Christ Jesus will not be judged 

as sinners.  

 

(GNB)  There is no condemnation now for those who live in union with 

Christ Jesus.  

 

(GW)  So those who are believers in Christ Jesus can no longer be 

condemned.  

 

(ISV)  Therefore, there is now no condemnation for those who are in 

union with Christ Jesus.  

 

(WNT)  There is therefore now no condemnation to those who are in 

Christ Jesus; 

 



(RV)  There is therefore now no condemnation to them that are in 

Christ Jesus.  

 

 ϣтϹЧзЮϜ ϵЃзЮϜ сЯК ϹгϧЛϦ сϧЮϜ ϣϫтϹϳЮϜ бϮϜϽϧЮϜ скм 

 

ϜϹϮ йгтϹЦ йϷЃж ск рϿуЯϯжъϜ ϵЃзЮϜ ЭЪ сТ ЭЊϝУЮϜм  скм ϜϹϮ ϣглв  

 

 

ϸϹЛЮϜ сЯК рнϧϳϦ сϧЮϜ ϣϫтϹϳЮϜ сжϝжнуЮϜ ϵЃзЮϜ 

 

(GNT)  Ƀ ŭɜ ɟŬ ɜɡ╢ɜ əŬŰŬӢəɟɘɛŬ Űɞɘ╢ɠ Ů∕ɜ ɉɟɘůŰɤ╥╢ Ƚɖůɞ ɛ əŬŰ ůɎɟəŬ 

Ů́ɟɘ́ŬŰɞůɘɜ, ɚɚɎ əŬŰɎ ́ɜŮɛŬ.  

 

ɄɅɃɆ ɅɋɀȷȽɃɈɆ 8:1 Greek NT: Greek Orthodox Church 

Ƀ ŭɜ ɟŬ ɜɜ əŬŰɎəɟɘɛŬ Űɞɠ ɜ ɉɟɘůŰ ɖůɞ ɛ əŬŰ ůɎɟəŬ 

ˊŮɟɘˊŬŰɞůɘɜ, ɚɚ əŬŰ ˊɜŮɛŬ 

ouden ara nun katakrima tois en christO iEsou mE kata sarka peripatousin alla 

kata pneuma 

 

ɄɅɃɆ ɅɋɀȷȽɃɈɆ 8:1 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

ɞɡŭŮɜ ŬɟŬ ɜɡɜ əŬŰŬəɟɘɛŬ Űɞɘɠ Ůɜ ɢɟɘůŰɤ ɘɖůɞɡ ɛɖ əŬŰŬ ůŬɟəŬ 

ˊŮɟɘˊŬŰɞɡůɘɜ ŬɚɚŬ əŬŰŬ ˊɜŮɡɛŬ 



 ouden ara nun katakrima tois en christǾ iǛsou mǛ kata sarka 

peripatousin alla kata pneuma. 

 

ɄɅɃɆ ɅɋɀȷȽɃɈɆ 8:1 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

ɞɡŭŮɜ ŬɟŬ ɜɡɜ əŬŰŬəɟɘɛŬ Űɞɘɠ Ůɜ ɢɟɘůŰɤ ɘɖůɞɡ ɛɖ əŬŰŬ ůŬɟəŬ 

ˊŮɟɘˊŬŰɞɡůɘɜ ŬɚɚŬ əŬŰŬ ˊɜŮɡɛŬ  

ouden ara nun katakrima tois en christǾ iǛsou mǛ kata sarka peripatousin alla 

kata pneuma 

 

ЭвϝЫЮϜ ϸϹЛЮϜ сЯК рнϧϳϦ ъ сϧЮϜ сжϝжнуЮϜ ϵЃзЮϜ 

 

ɄɅɃɆ ɅɋɀȷȽɃɈɆ 8:1 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

Ƀ ŭɜ ɟŬ ɜɜ əŬŰɎəɟɘɛŬ Űɞɠ ɜ ɉɟɘůŰ ɖůɞ  

ouden ara nun katakrima tois en christǾ iǛsou 

ɄɅɃɆ ɅɋɀȷȽɃɈɆ 8:1 Greek NT: Westcott/Hort 

ɞɡŭŮɜ ŬɟŬ ɜɡɜ əŬŰŬəɟɘɛŬ Űɞɘɠ Ůɜ ɢɟɘůŰɤ ɘɖůɞɡ 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   
ouden ara nun katakrima tois en christO iEsou 

 

 иϽуϫЪ ϸнлІ йЮм дϝвϿЮϜ ϽϡК Ϲϧгв нкм сЯЊъϜ бтϹЧЮϜ бЯЃгЮϜ ЉзЮϜ сТ сЯЊϜ ϸϹЛЮϜ дϜ рϽж ϜϻлЮм

 ϣтϹЧзЮϜ ϵЃзЮϜ сТ ϸнϮнв ϽуО йзЫЮм 

 

 



 ϤϝАнГϷгЮϜϣлϡЇЮϜ ϝлЮнϲ ϼϝϫгЮϜ  

 

 

 ϣуϚϝзуЃЮϜ сТ ϸнϮнв ϽуО ЙϠϜϽЮϜ дϽЧЮϜ 

ϤъϜ Ϲϯж ϣуϚϝзуЃЮϜ сЯК йЛтϽЂ иϽЗж еЫЮм р  



 



 ϸϹЛЮϜ Љжм 

ɞɡŭŮɜ ŬɟŬ ɜɡɜ əŬŰŬəɟɘɛŬ Űɞɘɠ Ůɜ ɢɟɘůŰɤ ɘɖůɞɡ 

 ϼϝЋϧ϶ъϝϠ ϱуЃгЮϜ ИнЃт ϽЪϺм 

ϸϹЛЮϜ ϽуϡЫϧϠм 

сϦъϜ Ϲϯж 

 

 

 

ϸϹЛЮϜ ϣтϝлж сТ иϸнϮнв ϣвыК Еϲыжм 

 

 

 

ϣϳУЋЮϜ сЯКϜ йАнГϷгЮϜ сТ ϥЛЎмм ϸнϮнв ϽуО ϸϹЛЯЮ ϣЮϝгЪ ϸнϮм сЮϜ ϽуЇт блЂ скм 

 



 Ϝ ЭтϹЛϧЮϜ сТ нк днЫт ϹЦмЀϸϝЃЮϜ дϽЧЮϜ сТ сжϝϫЮϜ ЭтϹЛϧЮϜ мϜ ϝлϷЃж ϹЛϠ ϢϽІϝϡв бϦ рϻЮϜ Ьмъ 

 

 

ɛɖ əŬŰŬ ůŬɟəŬ ˊŮɟɘˊŬŰɞɡůɘɜ ŬɚɚŬ əŬŰŬ ˊɜŮɡɛŬ 

 

 иϔϝУϧ϶Ϝ сЯК ЁуЮм ЭтнГЮϜ ϸϹЛЮϜ ϣЮϝЊϜ сЯК ϣЮъϸ ϣужϝЫуϦϝУЮϜ ϱϡЋϦ ϜϻлϠм 

 

 

 

  ϣужϝЫуϦϝУЮϜм4  

 ϣужϝЫуϦϝУЮϜ сТ ϸнϮнв ϽуО ыЛТ нкм 



 



 ϽϡЫв ϸϹЛЮϜм 

 

 

 

 ϣглв йАнГϷгЮ сϦϝж еЫЮм ϣтϼϹзЫЂъϜ скм ϸϹЛЮϜ ϸнϮм аϹК сЯК ЭуЮϹЪ ϤϽЪϺ 

 

 

 

ϓГ϶Ϝ йжϜ ϸнϮнв ϽуО ϸϹЛЮϜ дϜ сКϸϜ рϻЯЮ ЬнЦϜ ϝУЂϜ еЫЮм 

 

ЁвϝϷЮϜ дϽЧЮϜ ϣтϼϹзЫЂъϜ ϣАнГϷгЮϜ 

 

 ϣтϼϹзЫЂъϜ ϢϼнЊм 



 


